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Βάιος Βαίόπουλος 

ΣΤΑ ΧΡΟΝΙΑ TOT ΠΡΩΙΜΟΥ ΑΝΘΡΩΠΙΣΜΟΥ: 
ΑΛΔΙΝΕΣ ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΚΑΙ ΛΑΤΙΝΙΚΕΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ 
ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ1 

Η μεταφραστική δραστηριότητα στη Δόση αναφορικά με τα κεί-
κειμένα τών αρχαίων Ελλήνων κλασικών δέχεται Ισχυρή ώθηση, 

όταν συνδέεται με τις πρώτες προσπάθειες έ'κδοσης τών κλασικών κειμένων. 
Στίς αρχές τού Ανθρωπισμού και της τυπογραφίας ή συγκέντρωση στην 
Ιταλία (ιδιαίτερα στή Βενετία, άλλα και λίγο νωρίτερα στή Φλωρεντία και 
το Μιλάνο) ελληνικών χειρογράφων, Ελλήνων αντιγραφέων, εκδοτών, τυπο
γράφων άλλα καί πλούσιων κοινωνικών στρωμάτων, που θα μπορούσαν νά 
αντέξουν το οικονομικό βάρος της έ'κδοσης ελληνικών καί λατινικών κειμένων 
καί θα διέθεταν, επιπλέον, και ελεύθερο χρόνο για ανάγνωση,2 ή συνάντηση 
όλων των προύποθέσεων δηλαδή που θα καθιστούσαν τήν έκδοση τών κλα
σικών κειμένων προσοδοφόρο καί επωφελή επιχείρηση, οδήγησε ήδη άπο το 
τέλος τού 15ου αιώνα σέ μιά έκρηξη ενδιαφέροντος περί τά κλασικά κείμενα. 
Οι δραστηριότητες μιας ευάριθμης ομάδας Ελλήνων literati, ανάμεσα στους 
οποίους συγκαταλέγονταν ό Δημήτριος Χαλκο(κο)νδύλης, ό Κωνσταντίνος καί 
ό Ιανός Λάσκαρις, ό Μάρκος Μουσοΰρος, συνδέονται με τήν πρώτη απόπειρα 
έκδοσης ακέραιων ελληνικών κειμένων λίγο πριν ή λίγο μετά το έτος 1475. 

Στα 1473 (ή στά 1474) εκδίδεται σέ τέταρτο (quarto) ή Βατραχομυομαχία, 
χωρίς αναφορά στον τόπο έ'κδοσης, το πρώτο βιβλίο πού περιέχει ακέραιο 
ελληνικό κείμενο.3 Μιά πεζή λατινική μετάφραση παρεμβάλλεται μεταξύ των 
γραμμών τού ελληνικού κειμένου στή δεξιά σελίδα, ενώ μιά έμμετρη λατινική 
μετάφραση είναι τυπωμένη στην αριστερή σελίδα κάθε φύλλου, εγκαινιάζοντας 

1. Ευχαριστώ τον καθηγητή Νίκο Καραπιδάκη για τή βοήθεια του. 
2. Πβ. Donald Μ. Nicol, Byzantium and Venice, A study in diplomatic and cultural relations, 
Cambridge University Press, Καίμπριτζ - Νέα 'ΐόρκη - Νιου Ροσέλ - Μελβούρνη - Σίδνεϊ 
1988, σ. 420. 

3. Βλ. Dennis Ε. Rhodes, «Paving the way for Aldus Manutius: Greek books printed in 
Italy before 1495», στο David R. Jordan (έπιμ.), Ρωμαίος καί Φιλέλλην, Romanus et Graecorum 
Studiosus, A celebration of Aldus Manutius 500 years after his first dated publication, Τροχαλία, 
Αθήνα 1995, σ. 24. 
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έτσι τήν πρακτική της περίληψης στην ίδια έκδοση περισσότερων άπο μια λατι
νικών εκδοχών για τήν απόδοση τών ελληνικών κειμένων.4 

Ακολούθησε μια βασική ελληνική γραμματική, τα Ερωτήματα της ελληνικής 
γλώσσης του Μανουήλ Χρυσολωρά, τού πιο διακεκριμένου ϊσως Έλληνα λογίου 
της Ιταλίας, που στα 1397 είχε αρχίσει να διδάσκει ελληνικά στή Φλωρεντία. 
Στην ανώνυμη και άχρονολόγητη αυτή έκδοση (Vicenza 1476;), που αποδίδεται 
με επιφύλαξη στον Giovanni da Reno, το ελληνικό πρωτότυπο και ή λατινική 
μετάφραση τοποθετήθηκαν σε παράλληλες στήλες, καί άπο τήν άποψη της τυ
πογραφίας πρόκειται γιά τήν πρώτη απόπειρα νά αναπαραχθεί ή συνηθισμένη 
ελληνική καλλιγραφία της εποχής.5 Τά Ερωτήματα του Χρυσολωρά, έργο πού 
γέννησε ή διδακτική ανάγκη, υπήρξαν το πρώτο ουσιαστικά διδακτικό βοήθημα 
γιά τήν εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας στή λατινική Δύση· γράφτηκαν έξ 
ολοκλήρου στά ελληνικά,6 παρέχοντας μιά εικόνα όχι μόνο αναφορικά με τήν 
αποτελεσματικότητα του συγγραφέα καί της διδασκαλίας του απέναντι στους 
μαθητές του στή Φλωρεντία, άλλα επίσης και γιά τά προβλήματα που οί studiosi σε 
άλλα μέρη ήταν αναγκασμένοι νά αντιμετωπίζουν μόνοι τους.7 Ή επεξεργασία 
που δέχθηκε το έργο στά λατινικά, ώστε νά μπορεί νά χρησιμοποιείται καί 
χωρίς τή μεσολάβηση Έλληνα δασκάλου, πραγματοποιήθηκε άπο τον Guarino 
da Verona, που εκπόνησε καί περιληπτική του μορφή,8 δίνοντας το έναυσμα 
γιά μιά πραγματική άνθηση τών ελληνικών σπουδών στή Δύση, και οδήγησε 
στην ανακάλυψη τών Ελλήνων συγγραφέων καί τή μετάφραση τους σε ευρεία 
πλέον κλίμακα.9 

4. Σήμερα βρίσκεται στή βιβλιοθήκη John Rylands στο Μάντσεστερ. Βλ. Victor Schulderer, 
Greek Printing Types 1465-1927. Fascimiles from an Exhibition of Books illustrating the Development 
of Greek Printing shown in the British Museum 1927, (εΙσαγ. Martin Davies. έπιμ. George D. 
Matthiopoulos), Typophilia, Θεσσαλονίκη 1995, σ. 3. 

5. Βλ. Schulderer, ό.π., σ. 3. 

6. Βλ. Walter Berschin, Ελληνικά Γράμματα καί Λατινικός Μεσαίωνας, Άπο τον Ίερώνυμο ως τον 
Νικόλαο Κουσανό, μτφρ. Δ.Ζ. Νικήτας, University Studio Press, Θεσσαλονίκη 1998, σ. 63. 
7. Πρβλ. N.G. Wilson, Άπο το Βυζάντιο στην Αναγέννηση, Ελληνικές Σπουδές κατά τήν Ιταλική 
Αναγέννηση, μτφρ. Φωτεινή Πρεβεδούρου-Γεωργίνη, «Νέα Σύνορα» Εκδοτικός Οργανισμός 
Λιβάνη, Αθήνα 1994, σ. 276-277. 

8. Ο Wilson, ό.π., σ. 29, συμφωνώντας με τον Proctor, χρονολογεί τήν έκδοση γύρω στο 1471. 
Πρβλ. Heinz-Gunther Nesselrath, Εισαγωγή στην Αρχαιογνωσία, τ. Α', Αρχαία Ελλάδα, μτφρ. 
Ιωάννης Αναστασίου - Ιωάννης Βάσσης - Σοφία Κοτζαμπάση - Θεόκριτος Κουρεμένος 
- Πουλχερία Κυριάκου, (έπιμ. Δανιήλ Ιακώβ - Αντώνης Ρεγκάκος), Έκδ. Δημ. Ν. Παπαδήμα, 
Αθήνα 2001, σ. 122-123. 

9. Βλ. Berschin, ό.π., σ. 414-415. 
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Σέ μεγάλη εκτίμηση επίσης βρίσκεται τήν ίδια εποχή ένα παρόμοιου χα
ρακτήρα πόνημα, ή Γραμματική Εισαγωγή του Θεοδώρου Γαζή, που εκδόθηκε 
άπα τον Άλδο Μανούτιο στα 1495 (πρόκειται δηλαδή για μια άπο τίς πρώτες 
εκδόσεις της Ακαδημίας του Άλδου) μετά το θάνατο τού συγγραφέα της 
καί είχε επηρεάσει τήν Επίτομη των οκτώ του λόγου μερών του Κωνσταντίνου 
Λάσκαρι, που εκδόθηκε το 1476 στο Μιλάνο.10 

Οί ευτυχείς συνέπειες των προτάσεων τού Χρυσολωρά και τής έκδοσης τών 
Ερωτημάτων δεν περιορίζονταν στο πεδίο τής διδασκαλίας και τής εκμάθησης 
τής ελληνικής, άλλα αφορούσαν και τήν εμφάνιση ενός ενδιαφέροντος περί 
τή λατινική μετάφραση ελληνικών κειμένων καί μάλιστα με νέα πνοή, καθώς 
οί νέες αποδόσεις λάμβαναν υπόψη τους τους νόμους και τήν αισθητική τής 
λατινικής γλώσσας, ενώ οί μεσαιωνικές αποδόσεις κρίνονταν άπο τήν άποψη 
αυτή αποτυχημένες, ακόμη και στις περιπτώσεις που ό μεταφραστής ήταν σέ 
θέση νά κατανοεί ικανοποιητικά το πρωτότυπο.11 Ή επιμονή του Χρυσολωρά 
καί του ανθρωπιστή Bruni στην άποψη ότι επιβαλλόταν ή εγκατάλειψη τής 
παλιάς πρακτικής τής de verbo ad verbum απόδοσης12 συνδυαζόταν με τή με
ταφορά τής προσοχής τού μεταφραστή στο υφός, ώστε το μετάφρασμα νά 
αποκτά κάποια λογοτεχνική ποιότητα,13 και συμφωνούσε με τήν πρόθεση νά 
μεταφέρεται με τρόπο συνολικό καί ολοκληρωμένο το νόημα προβληματικών 
ή ιδιωματικών χωρίων.14 

10. Βλ. Berschin, ό.π., σ. 63. 
11. Πβ. Wilson, ό.π., σ. 277-278. 
12. Για έναν προβληματισμό σχετικά με τή μετάφραση λατινικών κειμένων βλ. εντελώς εν
δεικτικά M. le Doyen Cogny - Mme Denise Cogny, «Rhétorique et pédagogie, Étude de 
traductions latines comme approche du latin pour les étudiants d'initiation», Influence de la 
Grece et de Rome sur l'occident moderne, Actes du Colloque des 14, 15, 19 Décembre 1975, Paris 
E.N.S., Tours, (έπιμ. R. Chevalier), Les Belles Lettres, Παρίσι 1977, σ. 319-327. 
13. Πβ. L.D. Reynolds - N.G. Wilson, Άντιγραφείς καί Φιλόλογοι, Το ιστορικό της παράδοσης των 
κλασικών καμένων, μτφρ. Νικόλαος Μ. Παναγιωτάκης, ΜΙΕΤ, Αθήνα 19892, σ. 175. 
14. Ή θεωρητική στάση του Χρυσολωρά απέναντι στο πρόβλημα της μετάφρασης απεικονίζεται 
στα λόγια του μαθητή του Cencio de Rustici: «θα ήθελα να πώ κάτι για το χαρακτήρα του 
μεταφραστή: ό Μανουήλ, άνθρωπος με θεϊκές αναμφίβολα ιδιότητες, συνήθιζε να λέει πώς ή 
κατά λέξη απόδοση στα λατινικά είναι άκρως ανεπαρκής. Ισχυρίστηκε πώς όχι μονάχα ήταν 
παράλογη, άλλα πώς κάποιες φορές παραποιούσε εντελώς το νόημα στα ελληνικά. Αντίθετα, 
υποστήριζε πώς έπρεπε κανείς να μεταφράζει κατά νόημα, υπό τήν προύπόθεση ότι αυτοί 
που έκαναν τή μετάφραση θα αναλάμβαναν οπωσδήποτε τήν υποχρέωση να μήν αλλάξουν 
έπ' ούδενί το ελληνικό ιδίωμα. Γιατί αν κάποιος άλλαζε το ελληνικό ιδίωμα για νά γίνει 
σαφέστερος ή πιο ανοιχτός στο κοινό του, θα επιτελούσε έργο σχολιαστή, οχι μεταφραστή». 
Βλ. Wilson, S.u., α. 31-32. 
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Μέσα σε αυτό το κλίμα του ενδιαφέροντος περί τήν εκμάθηση της ελληνικής 
καί στο πλαίσιο της ανάπτυξης μιας περί τη μετάφραση προβληματικής, 0 

Άλδος Μανούτιος κατέστη ό θεμελιωτής τής πρώτης στέρεας καί διαρκούς 
παράδοσης στην ελληνική τυπογραφία,15 πετυχαίνοντας να αποκτήσει τήν 
αποκλειστικότητα στην έκδοση των κλασικών μετά τήν έκδοση τής Επιτομής του 
Λάσκαρι.16 Ό πρωτοπόρος εκδότης επιδίωξε νά καλύψει τήν ανάγκη για δσο 
το δυνατό πιο αξιόπιστα κείμενα σε σχήμα εύχρηστο και αισθητικά ευχάριστο, 
ώστε νά καταστούν διαθέσιμα, παρά νά εξασφαλίσει φιλολογική ευρυμάθεια 
στον αναγνώστη.17 Άπο τήν άφιξη του στή Βενετία το 1491 ώς το θάνατο του 
το 1516 ό ουμανισμός στον τόπο αυτόν κινήθηκε γύρω άπο το πρόσωπο του 
και τον κύκλο πού δημιούργησε.18 Ή ίδρυση γύρω στά 1501 τής Νεακαδημίας, 
ένας συλλόγου Ελλήνων καί Δυτικών19 studiosi, στο πλαίσιο του οποίου οί τε
λευταίοι θά μπορούσαν, μιλώντας μάλιστα υποχρεωτικά τήν ελληνική, - όπως 
φαίνεται και άπο τή Lex Neucademiae, συνταγμένη άπο τον Σκιπίωνα Κρατε-
ρομάχο (Scipione Foiteguerri) -, νά ανταλλάσσουν ιδέες γιά δημοσιεύσεις καί, 
συζητώντας τήν αντιπαραβολή των χειρογράφων, νά γνωρίσουν το ελληνικό 
πνεύμα σε ενα ευρύτερο κοινό,20 υπήρξε ένα μεγαλεπήβολο σχέδιο του Άλδου, 

15. Ό Άλδος ξεκίνησε τήν επαγγελματική του σταδιοδρομία ώς γραμματικός, ώς δάσκαλος 
και οχι ώς εκδότης, και τήν ιδιότητα του αυτή φαίνεται πώς δεν τή λησμόνησε ποτέ. Διέθετε, 
συνεπώς, προσωπική ευαισθησία και ενδιαφέρον να καταστήσει γνωστά τά έργα των κλασικών 
Ελλήνων καί Λατίνων συγγραφέων που θεωρούσε πώς βρίσκονταν ή όφειλαν νά βρίσκονται 
στο κέντρο τών ανθρωπιστικών ενδιαφερόντων. Ό ίδιος εκπόνησε αρκετές μεταφράσεις 
ελληνικών έργων, ενώ ήδη άπο το 1487 εργαζόταν στην εκπόνηση μιας λατινικής γραμματικής, 
τήν οποία επεξεργαζόταν ώς το τέλος τής ζωής του γιά πάνω άπο δύο δεκαετίες καί τήν 
οποία ανατύπωσε δύο φορές. Βλ. Kristian Jensen, «The Latin Grammar of Aldus Manutius 
and its Fortune», στο S. Zeidberg (έπιμ.) καί Kiorella Gioffradi Superbi (βοηθ. έπιμ.), Aldus 
Manutius and Renaissance Culture, Essays in Memory of Franklin D. Murphy, Acts of an International 
Conference, Venice and Florence, 14-17 fune 1994, Leo S. Olschki, Φλωρεντία, σ. 277. Καί οί τρεις 
γενιές του οϊκου του, έκτος άπο τή συνέχιση της συμβολής τους στή διάδοση καί τή φήμη της 
τυπογραφίας, καθώς καί στην υψηλή ποιότητα τής εκτυπωτικής τέχνης, πέρα, ακόμα, άπο τή 
δημοσίευση έργων άλλων λογίων, συνέβαλλαν καί με τήν έκδοση πρωτότυπων μελετών. 

16. Σύμφωνα με νοταριακή πράξη του 1542 το αυθεντικό συμβόλαιο χρονολογείται στα 
1495, λίγο μετά τήν 1η Μαρτίου. Βλ. Martin Lowry, The World of Aldus Manutius, Business and 
Scholarship in Renaissance Venice, Basil Blackwell, Οξφόρδη 1979, σ. 82. 

17. Βλ. Oliver Logan, Culture and Society in Venice 1470-1790, The Renaissance and its Heritage, 
B.T. Batsfold, Λονδίνο 1972, σ. 75. 

18. Βλ. ενδεικτικά Margaret L. King, Venetian Humanism in an Age of Patrician Dominance, 
Princeton University Press, Πρίνστον 1986, σ. 238 καί 275. 
19. Βλ. ενδεικτικά Nicol, ό.π., σ. 420, Wilson, ό.π., σ. 229 κ.έ., Reynolds - Wilson, ό.π., α. 
185. 

20. Πρβλ. Nicol, ό.π., σ. 421. 
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αντιπροσωπευτικό τού ενθουσιασμού περί τα ελληνικά που τον διακατείχε. 
Οι πιο διακεκριμένοι άπο τους μορφωμένους Βένετους τών άρχων του 16ου 
αιώνα αφιερώθηκαν στην προώθηση τών ελληνικών σπουδών και μαζί τους 
συστρατεύθηκε μια ομάδα διορθωτών, μεταφραστών και εκδοτών, ξεχωριστών 
λογίων στους οποίους περιλαμβάνονταν ό Alberto Pio, ό Desiderius Erasmus, 
ό Pietro Bembo, ó Egnazio, ό Marcantonio Sbellico, ó Marino Sanudo, ó Andrea 
Navagero κ.ά.,21 και βέβαια, ό Μάρκος Μουσούρος, υπεύθυνος για πολλές άπο 
τις πρώτες εκδόσεις ελληνικών κειμένων και φιλόλογος με ιδιαίτερο εκδοτικό 
χάρισμα.22 

Ή πρακτική της συνοδείας του ελληνικού κειμένου άπο λατινική μετάφραση 
εντάσσεται στην υπηρέτηση τού παραπάνω στόχου, της διάδοσης δηλαδή της 
ελληνικής σκέψης και της ελληνικής λογοτεχνίας σε ευρύτερα στρώματα· μαζί 
με τους indices, τα λεξιλόγια, τά λεξικά, τα υπομνήματα παραλλήλων, ή πε
ρίληψη τής λατινικής απόδοσης στην έκδοση ενός κλασικού κειμένου ανήκει 
στις πρακτικές πού καθιστούσαν το βιβλίο ενα χρήσιμο εργαλείο μελέτης καί 
σκέψης. Τα παράλληλα αυτά «εργαλεία» πού συνόδευαν τα κλασικά κείμενα 
είναι στοιχεία πού προύπήρχαν τού Άλδου, άλλα πριν άπο αυτόν δεν είχαν 
δοκιμαστεί με τόσο μεγάλη συστηματικότητα στο τυπωμένο βιβλίο.23 

Πριν ό Άλδος ξεκινήσει τήν εκδοτική του δραστηριότητα τύ 1494-1495 (με 
τή δημοσίευση ως δειγμάτων ή δοκιμαστικών κομματιών τού Μουσαίου24 -
ενδεχομένως - καί τής Γαλεομυομαχίας), λίγα μόνο ελληνικά κείμενα ήταν δια
θέσιμα τυπωμένα: μερικά βιβλία Ελλήνων κλασικών, ό Όμηρος, ό Αίσωπος, ό 
Ισοκράτης, ό Θεόκριτος, ενώ τήν ίδια περίπου εποχή μέ τό ποίημα Τα καθ' Ήρώ 
καί Λέανδρον τού Μουσαίου τυπωνόταν ή Παλατινή Ανθολογία στή Φλωρεντία 

21. Βλ. ενδεικτικά Logan, ό.π., σ. 71, Paul Oskar Kristeller (επιμ.) καί F. Edward Cranz (βοηθ. 
επιμ.), Catalogue translationum et commentariorum: mediaeval and renaissance Latin translations 
and commentaries, annotated lists and guides, τόμ. II, The Catholic University of America Press, 
Ουάσινγκτον 1971, σ. 68. 

22. Τήν ίδια εποχή με τις Editiones Aldinae ιδιαίτερη σημασία στή Φλωρεντία αποκτούν οι 
Editiones Iuntinae, δημιούργημα τού Filippo Giunti, παρόλο που υστερούσαν σε ποιότητα 
έναντι τών άλδινών. Βλ. εντελώς ενδεικτικά Nesselrath, ό.π., σ. 123, καί για τις σχέσεις 
Editiones Aldinae καί Iuntinae βλ. Lilian Armstrong, «Benedetto Bordon, Aldus Manutius and 
Lucantonio Giunta», στο Aldus Manutius and Renaissance Culture, ό.π., σ. 161-183. 
23. Βλ. Carlo Vecce, «Aldo e l'invenzione dell'indice», στο Aldus Manutius and Renaissance 
Culture, O.K., a. 109, πρβλ. Carol Everhart Quillen, Rereading the Renaissance, Petrarch, Augustine, 
and the Language of Humanism, The University of Michigan Press, χ.τ. 1998, σ. 69. 
24. Βλ. Martin Sicherl, Griechische Erstansgaben des Aldus Manutius, Ferdinad Schoningh, Pader
born -Μόναχο -Βιέννη -Ζυρίχη 1997, σ. 4 και 31. 
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άπο τον Laurentius de Alopa τον Αύγουστο του 1494,25 ό Καλλίμαχος καί λίγο 
αργότερα τέσσερεις τραγωδίες του Ευριπίδη.26 Στο τέλος τού εγχειρήματος 
του Άλδου, και πάντως στα μέσα πια τού 16ου αιώνα, σχεδόν όλοι οι δόκιμοι 
Έλληνες συγγραφείς ήταν στή διάθεση των studiosi, ενισχύοντας και παρέχοντας 
το έναυσμα για μελέτη σε έναν προοδευτικά αυξανόμενο αριθμό φίλων τών 
κλασικών κειμένων.27 Ή βιβλιοθήκη τού Βησσαρίωνος, πού τώρα είναι γνωστή 
με το όνομα Μαρκιανή Βιβλιοθήκη,28 παρά την καθυστέρηση πού παρουσίασε 
ή αξιοποίηση του άπο την Ενετική Δημοκρατία, περιείχε το πρωτογενές για 
τους έκδοτες υλικό τών ελληνικών χειρογράφων, πού θα μπορούσαν να χρησιμο
ποιήσουν Έλληνες λόγιοι της διασποράς.29 

Ή μετάφραση τών αρχαιοελληνικών κειμένων καί συνολικά ή εκδοτική δρα
στηριότητα τού Άλδου αποσκοπούσε στή δημιουργία τού συγκεκριμένου κύκλου 
λογίων, τών studiosi, όπως σημειώθηκε παραπάνω, τους οποίους ό έκδοτης 
είναι ό πρώτος πού αποκαλεί έτσι στους προλόγους τών εκδόσεων του (τοις  
σπουδαίοις).30 Οί χαιρετισμοί του προς αυτούς (ευ πράττειν) αναγνωρίζουν τήν 
ύπαρξη τους ως ενός εργαζόμενου δικτύου καί ή σημασία αύτης της στάσης 
δεν υποβαθμίζεται ιδιαίτερα ούτε άπο τήν πιθανότητα νά κρύβεται πίσω άπο 
τήν εγκαρδιότητα ή άπο τήν πρόθεση της διαμόρφωσης ομάδας μιά εμπορική 
υστεροβουλία τού Άλδου.31 Οί λατινιστι συνταγμένες εισαγωγές τών πρώτων 
αυτών εκδόσεων, καθώς και ό ελληνικός πρόλογος τού Μουσαίου, διακρίνονται 
άπο εξομολογητική τάση, μεταφέροντας τον ειλικρινή προβληματισμό τού εκ
δότη μπροστά στο εγχείρημα πού προτίθεται νά αναλάβει· απευθύνονται στον 
αναγνώστη μέ αμεσότητα32 πού εκπλήσσει, περιλαμβάνουν τις διακηρύξεις 

25. Βλ. Fine Books from the Aldine Press, Venice: 1495-1566, Christies, Λονδίνο 1995, σ. 75. 
26. Βλ. Richard C. Christie, The Chronology of the Early Aldines, χ.τ. χ.χ.. σ. 194. Πρβλ. Rhodes, 
ό.π., σ. 19. 

27. Πρβλ. Ralph Hexter, «Aldus, Greek, and the shape of the "Classical Corpus"» στο Aldus 
Manutius and Renaissance Culture, ό.π., σ. 143. 

28. Βλ. ενδεικτικά Frederic C. Lane, Venice, A Maritime Republic, The John Hopkins University 
Press, Λονδίνο 1973, σ. 219. 

29. Πρβλ. Lane, ό.π., σ. 311. Ή χρήση της όμως άπο τον Άλδο είναι αμφισβητήσιμη. Πρβλ. 
Ioanna Phoca, «Aldus Manutius, philhellène», στο David R. Jordan (έπιμ.). Ρωμαίος και Φιλέλ-
λην, Romanus et Graecorum Studiosus, A celebration of Aldus Manutius 500 years after his first dated 
publication, Τροχαλία, Αθήνα 1995, σ. 7. 

30. Βλ. τον πρόλογο της πρώτης άλδινης έκδοσης τού Μουσαίου. Πρβλ. Hexter, ό.π., σ. 158. 
31. Πρβλ. Hexter, ό.π., σ. 159. 

32. Πρβλ. Angela Dillon Bussi, «Le Aldine Miniate della Biblioteca Medicea Laurenziana», στο 
Aldus Manutius and Renaissance Culture, ό.π., σ. 211. 
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για τους σκοπούς της εκδοτικής προσπάθειας του Άλδου και καταλήγουν 
στην υπόσχεση πώς, αν αυτές οι εκδόσεις αγοραστούν, θα ακολουθήσουν πε
ρισσότερες και καλύτερες.33 Στην έκδοση, για παράδειγμα, του Thesaurus 
Cornucopiae του 1496 περιλαμβάνεται έπιστολή-πρόλογος του Μανουτίου 
στην οποία αναφορικά μέ το Θησαυρό επισημαίνεται πώς το βιβλίο περιέχει 
στην πράξη οτιδήποτε θα επιθυμούσε κανένας, για να λάβει τέλεια γνώση της 
ελληνικής λογοτεχνίας, και επιπρόσθετα ό Άλδος αναγγέλλει τα σχέδια του να 
προχωρήσει στις πρώτες εκδόσεις του έργου τού Αριστοτέλη.34 

Ή πληθώρα τών εκδόσεων τών Ελλήνων κλασικών και ή καθιέρωση να 
περιλαμβάνεται σε αυτές ή λατινική απόδοση τών ελληνικών κειμένων προ
σέφερε τα μέσα, για να φωτιστεί ή μελέτη της μίμησης τών Ελλήνων άπο τους 
Ρωμαίους, να μελετηθούν τα έργα τών τελευταίων σέ σχέση μέ τα ελληνικά 
πρότυπα τους.35 Ή παραπάνω οπτική, μέ την οποία πλέον αντιμετωπίζονταν 
τα κλασικά γράμματα, οδήγησε στην αναγνώριση πώς τά λατινικά και τα 
ελληνικά συνιστούν ένα σώμα μέ διττή υπόσταση. Καί δέν είναι παράλογο νά 
υποστηριχτεί πώς ή εξέλιξη αυτή, πού μπορεί νά αναγνωριστεί ώς συνέπεια της 
εκδοτικής δραστηριότητας τού Άλδου,36 ή αντίληψη δηλαδή ότι τά ελληνικά 
καί τά ρωμαίκά γράμματα αποτελούν αδιαχώριστο ζεύγος πού αξίζει καί 
είναι πρό»«ρορο και αναγκαίο νά εξετάζεται ώς τέτοιο, εμπεδώνεται οχι μόνο 
μέ την έκδοση τών ελληνικών ώς προτύπων των Λατίνων, άλλα, επιπλέον, καί 
μέ την καθιέρωση ώς απαραίτητης τής συνοδευτικής γιά τά ελληνικά κείμενα 
λατινικής μετάφρασης.37 

Ή συνοδεία τών κλασικών κειμένων άπο λατινικές μεταφράσεις αποτελεί 
μια πτυχή τής προσπάθειας άπο τον Άλδο καί τους πρωτοπόρους εκδότες 
του 15ου αίώνα νά δημιουργηθεί ένας νέος χώρος γιά τους κλασικούς, πού 
θά αποτελούσε πεδίο αλληλεπίδρασης τών δύο συνιστωσών τής κλασικής 

33. Πρβλ. Martin Davies, Aldus Manutius, Printer and Publisher of Renaissance Venice, Arizona 
Center for Medieval and Renaissance Studies, Tempe, Αριζόνα 1999, σ. 18. 
34. Βλ. μτφρ. Antje Lemke, είσαγ. Donald P. Bean, Aldus Manutius and his Thesaurus Cornucopia 
of 1496, Syracuse University Press, Νέα Τόρκη 1958, σ. 11-14. 
35. Πρβλ. Hexter, ό.π., σ. 144. 
36. Πρβλ. Hexter, ό.π., σ. 146. 

37. Αξίζει να σημειωθεί ότι ή καθιέρωση τών λατινικών καί τών ελληνικών ώς τών δύο σκελών 
της κλασικής παιδείας δεν ήταν εξέλιξη αυτονόητη στην ίστορία τών γραμμάτων. Ρεύματα 
του 12ου αίώνα ϊσως θα είχαν οδηγήσει σέ μια τετραγλωσσική σύνθεση μέ λατινική, ελληνική, 
εβραίκή καί αραβική συνιστώσα ή τριγλωσσική (μέ την εξαίρεση τών εβραίκών), συνεπώς 
ήταν πράγματι ό ιταλικός 15ος αιώνας που στερέωσε τίς βάσεις της ελληνορωμαίκής παιδείας 
καί εγγυήθηκε την ακεραιότητα της δομής αυτής. Βλ. Hexter, ό.π., σ. 146, σημ. 13. 

49 



ΒαίΟΣ ΒΑΙΟΠΟΤΛΟΣ 

παιδείας. Πέρα άπο το φωτισμό των έργων των Λατίνων μέσα άπο την 
άποκάλυψη-έκδοση των ελληνικών προτύπων τους, ή ενίσχυση της κατανόησης 
των ελληνικών κειμένων διαμέσου της λατινικής μετάφρασης ήταν ένας τρόπος 
για την ενίσχυση της ίδιας της ελληνομάθειας, δημιουργούσε στην πράξη ενα 
ολοένα διευρυνόμενο κοινό, στο όποιο θά μπορούσε να απευθύνεται ή έκδοση 
τών αρχαίων Ελλήνων κλασικών.38 Άπο τη στιγμή που πολλοί, ακόμη και 
μορφωμένοι άνθρωποι, αντιμετώπιζαν σοβαρές δυσχέρειες κατανόησης τών 
ελληνικών κειμένων, ήταν λογικό να αποκτήσουν και νά διατηρήσουν ιδιαίτερη 
βαρύτητα καί ρόλο οί λατινικές μεταφράσεις αναφορικά τόσο μέ την εκμάθηση 
της ελληνικής, δσο καί μέ τήν ανάγνωση καί τη μελέτη τών κλασικών. Ό Άλδος 
ήταν σε θέση νά διαβλέπει ότι, ανεξάρτητα άπο τήν αγάπη του γιά τά κλασικά 

38. "Οπως τα δίγλωσσα χειρόγραφα στην περίοδο του Μεσαίωνα, έτσι καί κατά τον Ανθρω
πισμό οί δίγλωσσες εκδόσεις υπήρξαν τα κυριότερα, καί ϊσως τα προσφορότερα, μέσα για τήν 
εκμάθηση τής ελληνικής στή Δύση. Άλλωστε, το θέμα τής μετάφρασης τών αρχαίων ελληνικών 
κειμένων ώς πνευματικής δραστηριότητας μέ τήν οποία επιδιώκεται ή κατανόηση και ή αξιο
ποίηση τής κλασικής κληρονομιάς έχει άπο αρκετά παλιά διττή υπόσταση: σχετίζεται μέ τον 
πολιτισμό καί τήν παιδεία τών ανθρώπων γενικά, άλλα αποτελεί και θέμα τής παιδείας μέ 
τή στενότερη έννοια, ζήτημα τής εκπαίδευσης. Ή άντιβολή τών βιβλίων τής Αγίας Γραφής 
ήταν το σημαντικότερο βοηθητικό μέσο γιά τή μελέτη τής γλώσσας· ιδιαίτερα, μάλιστα, στή 
διάρκεια του Μεσαίωνα οί τρεις μεταφορές του Ψαλτηρίου αποτέλεσαν εκπαιδευτικά εγ
χειρίδια άντιβαλλόμενα γραμμή προς γραμμή σέ τρεις στήλες (Psalterium triplex, Psalterium 
tripartitum). Βλ. ενδεικτικά Louis G. Kelly, «Medieval Psalm Translation and Laterality», στο 
Jeanette Beer (έπιμ.), Translation Theory and Practice in the Middle Ages, Studies in Medieval 
Culture, XXXVIII, Medieval Institute Publications, Kalamazoo, Μίσιγκαν 1997, σ. 161-172 
αναφορικά μέ το βαθμό τής πιστότητας που διέκρινε τις λατινικές αποδόσεις τού Ψαλτηρίου 
άπο τον Ιερώνυμο. Τό δίγλωσσο Ψαλτήριο τής Βιβλιοθήκης τού Kues άρ. 9, δέν είχε κατά το 
Μεσαίωνα χρησιμοποιηθεί απλώς ώς εισαγωγή στα ελληνικά, άλλα κατασκευάστηκε εξαρχής 
γιά τον σκοπό αυτό, όπως δείχνει καί ή τριπλή παράθεση τού κειμένου (σαφής ένδειξη 
γιά «σχολική» χρήση). Μέ τον ίδιο ακριβώς τρόπο είχε αξιοποιηθεί καί ό Βιργίλιος στην 
ύστερη Αρχαιότητα ώς μέσο εκμάθησης τής λατινικής άπο τους ελληνόγλωσσους μαθητές. 
Βλ. Berschin, d.w., σ. 68, 90, 260, 299 καί σημ. 56 καί 57 τής σ. 313. Τά νέα γραμματικά 
βοηθήματα τής εποχής του ουμανισμού δέν στάθηκαν Ικανά νά εκτοπίσουν τή μεσαιωνική 
αυτή μέθοδο εκμάθησης τής ελληνικής, όπως φανερώνει μέ χαρακτηριστικό τρόπο ή περί
πτωση τού Traversari, που συστήνει ανεπιφύλακτα το δίγλωσσο Ψαλτήριο γιά τό σκοπό αυτό 
[βλ. Berschin, ό.π., σ. 63-64 καί σημ. 64 τής σ. 75, καί Wilson, ό.π., σ. 70, P. Sabbadini, // 
metodo degli umanisti, Le Monnier, Φλωρεντία 1922, σ. 18-20], ένώ στον πρόλογο τού τρίτου 
τόμου τού Αριστοτέλη (τής έκδοσης τού 1497) σέ επιστολή τού Άλδου προς τον Alberto Pio 
περιλαμβάνεται ή ενδιαφέρουσα διαβεβαίωση πώς δέν υπάρχει ελληνικό βιβλίο άπό τό οποίο 
οί Δυτικοί θά μπορούσαν νά μάθουν ελληνικά καλύτερα, καί πώς έτσι ό Ermolao Barbaro, ό 
Giovanni Pico della Mirandola, ό Hieronymus Donatus, ό Angelo Poliziano έμαθαν ελληνικά. 
Ό Άλδος επαναλαμβάνει ότι ή μέθοδος πού χρησιμοποιήθηκε άπό τους ουμανιστές ήταν ή 
σύγκριση ελληνικού κειμένου καί λατινικής μετάφρασης, καί ότι οΙ μεταφράσεις τού Γαζή για 
τά περί ζώων βιβλία τού Αριστοτέλη ήταν τά έργα πού χρησιμοποιούσαν γιά το σκοπό αυτό. 
Βλ. Wilson, ό.π., σ. 30 καί 201, Reynolds -Wilson, ό.π., σ. 175. 
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κείμενα, θα έπρεπε πρώτα να καταστήσει δυνατή τήν ανάγνωση των ελληνικών 
κειμένων σέ ένα κάπως ευρύτερο κοινό, πριν αποπειραθεί να αναπαράγει και 
να εμπορευτεί τα κείμενα αυτά. Πριν να αναληφθεί ένα μεγαλεπήβολο εκδοτικό 
σχέδιο που θα αφορούσε το σύνολο της ελληνικής γραμματείας (πρώτο τολμηρό 
βήμα θά ήταν ή πεντάτομη έκδοση του Αριστοτέλη), ήταν αναγκαίο δηλαδή νά 
γεννηθεί και να εμπεδωθεί ένα στοιχειώδες ενδιαφέρον περί τα κλασικά, καί 
ό σκοπός αυτός μπορούσε νά επιτευχθεί μέ τη μετάφραση καί έπειτα μέ τή 
διασπορά καί διάδοση αναγνωστικών, εγχειριδίων γραμματικής, καί λεξικών. 
Όπως σημειώνει ό Davies, ή πρώτη χρονολογημένη έκδοση τού Άλδου (το 
1495)39 καί τής εταιρείας του είναι το εγχειρίδιο τού Κωνσταντίνου Λάσκαρι, 
ή εισαγωγή στην ελληνική γραμματική πού συνοδευόταν καί αυτή, όπως καί ό 
άχρονολόγητος Μουσαίος, άπο λατινική μετάφραση αντικριστά στο ελληνικό 
κείμενο,40 έργο τού Giovanni Crastono.41 Tò έργο αυτό, τό πρώτο βιβλίο που 
τυπώθηκε εξ ολοκλήρου στά ελληνικά το 1476 στο Μιλάνο καί έκτοτε γνώρισε 
πολλές ανατυπώσεις, εκδόθηκε άπό τον Μανουτιο μέ βελτιώσεις καί μέ τήν 
προσθήκη μιας δομημένης εισαγωγής γιά το ελληνικό αλφάβητο, καθώς καί 
μερικά άπλα καί οικεία κείμενα ανάγνωσης, όπως ή Κυριακή Προσευχή καί 
ή αρχή τού Κατά Ίωάννην Ευαγγελίου. Ή γραμματική αυτή προσφέρθηκε ώς 
υπόδειγμα σπουδαιότερων μελλοντικών εκδόσεων άλλα καί ανταποκρινόμενη 
στην ανάγκη εκμάθησης τής ελληνικής. Τρείς ήμερες πριν άπό τήν έκδοση της 
ό Άλδος είχε ζητήσει νά αποκτήσει άπό τή βενετική σύγκλητο τό προνόμιο καί 
τήν αποκλειστικότητα νά εκτυπώνει στή βενετική επικράτεια μόνο αυτός τά 
κείμενα τών Ελλήνων,42 που σχεδίαζε νά εκδώσει. 

Σέ κάθε επανέκδοση τών εγχειριδίων αυτών λαμβανόταν μέριμνα νά κα
θίστανται όλο καί περισσότερο φιλικά στο χρήστη τους. Τό κύριο χαρακτηρι
στικό τών καινοτομιών τους ήταν ότι οικοδομούσαν μιά δημιουργική σχέση 
(ενίοτε, μάλιστα, σχέση αλληλεπίδρασης) ανάμεσα στο αρχαίο κείμενο καί 
τά βοηθήματα του, καί δέν περιορίζονταν στά λεξικά καί τις γραμματικές μέ 
τους προφανείς καί διάφανους παιδαγωγικούς τους στόχους, Γιά τή χρήση 
τών indices πού συνόδευαν τις εκδόσεις τών κειμένων, σέ μερικές περιπτώσεις 

39. Βλ. Paolo Eleuteri, Storia della tradizione manoscritta di Museo, Giardini editori e stampatori. 
Πίζα 1981, σ. 34. Πολλοί, βέβαια, θεωρούν πώς ή άχρονολόγητη έκδοση του Μουσαίου καί 
ή Γαλεομυομαχία είναι ακόμα παλαιότερες (πώς πραγματοποιήθηκαν το 1494, όπως θα 
σημειωθεί παρακάτω). Βλ. Lowry, ο.π., σ. 82 καί 112. 
40. Βλ. Davies, ο.π., σ. 14. 

41. Βλ. Rhodes, β.π., σ. 20. 

42. Βλ. Davies, ο.π., ο. 18, πρβλ. Phoca, ο.π., σ. 8. 
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προύπόθεση ήταν να αριθμήσει όϊδιος ό αναγνώστης τις σελίδες.43 Ή εκτύπωση, 
μάλιστα, του λατινικού κειμένου γινόταν με τέτοιο τρόπο, όταν συνόδευε 
το ελληνικό, ώστε να επιτρέπει στον αναγνώστη με τον επιδέξιο χειρισμό 
των συλλογών να έχει στη διάθεση του εϊτε μιά μετάφραση αντικριστά στο 
κείμενο ή, αν έκρινε ότι ήταν επαρκής ή ελληνομάθεια του, μόνο το ελληνικό 
κείμενο.44 Τέτοια είναι ή περίπτωση, για παράδειγμα, της πρώτης έκδοσης του 
ποιήματος τού Μουσαίου, για τήν οποία στον κατάλογο των άλδινών εκδόσεων 
πιθανολογείται το έτος 149445 (αναφορικά με τά 10 φύλλα του ελληνικού 
κειμένου), ενώ φέρει τή χρονολογική ένδειξη 1495 ή λατινική μετάφραση πού 
καταλαμβάνει 12 φύλλα46 καί φαίνεται πώς προστέθηκε αργότερα.47 Στην 
έκδοση τού Αισώπου τού 1505 ή πρακτική είναι ή ίδια με τήν πρώτη έκδοση 
τού ποιηματίου Τα καθ' Ήρώ καί Λέανδρον: ή λατινική μετάφραση τυπώθηκε 
σε φύλλα χωρίς αρίθμηση και παρεμβαλλόταν μεταξύ εκείνων τού ελληνικού 
κειμένου, ώστε νά λαμβάνεται χωριστά και νά αποτελεί ενα χωριστό τόμο.48 

Στον κατάλογο των άλδινών εκδόσεων τού 1498, ό αρχάριος στή μελέτη τών 
ελληνικών διαβεβαιώνεται ότι ή γραμματική του Λάσκαρι συνοδεύεται άπό 
λατινική μετάφραση αντικριστά με το ελληνικό κείμενο,49 καί μάλιστα πώς 
τά φύλλα της μπορούσαν νά παρεμβληθούν στα ελληνικά, άν χρειαζόταν.50 

43. Αντίθετα, ό ίδιος ό Άλδος διαφημίζει στον πρόλογο τού λεξιλογίου τού Pollux τήν 
πρακτική της αρίθμησης τών σελίδων που εγκαινιάζει στην έκδοση αυτή τού 1508. Βλ. Hexter, 
ό.π., 157, σημ. 44. 

44. «[...] posse te pro arbitrio tuo Latinam Graeco insertare et ex duobus quinternionibus unum 
et ex uno duos facere, si prius tamen adverteris, ut Latine [...] pagina Graecae oponatur». 01 
οδηγίες αυτές επανεμφανίζονται στις δυο εκτυπώσεις από τον Άλδο της Γραμματικής του 
Λάσκαρι. Βλ. καί Hexter, ό.π., σ. 157, σημ. 45. 

45. Πρβλ. Ant. Aug. Renouard, Annales de l'imprimerie des Aide, ou Histoire des trois Manouce, 
Jules Renouard - Librairie, Παρίσι M.DCCC.XXXIV (γ έκδοση), σ. 81, 256-258. 
46. Πρβλ. Lowry, ό.π., σ. 112. 

47. Στον Μουσαίο, όπως καί τον Αριστοτέλη, στον Θεόκριτο, τον Θεόδωρο Γαζή καί τή Γαλεο-
μυομαχία, χρησιμοποιήθηκε ή πειραματική γραμματοσειρά, που έμεινε γνωστή ώς σειρά τού 
Αριστοτέλη, γιατί χρησιμοποιήθηκε στην πανηγυρική αυτή έκδοση. Βλ. Lowry, ό.π., σ. 131. 
Για ένα σύντομο σχόλιο αναφορικά μέ τά τυπογραφικά στοιχεία που εισήγαγε ό Άλδος βλ. 
ενδεικτικά Phoca, ό.π., σ. 11-13. 

48. Βλ. Bibliotheca Aldina, A collection of one hundred publications of Aldus Pius Manutius and the 
Aldine Press, including some valuable aldine conterfeits, Fiametta soave, Ρώμη MCMXCI. σ. 25. 

49. Ό πιο επαρκής αναγνώστης δέχεται τή συμβουλή ότι ό Thesaurus Cornucopiae θά τού ήταν 
ιδιαίτερα επωφελής, άν ήθελε νά κατανοήσει τις πιο δύσκολες λέξεις άπό το ομηρικό λεξι
λόγιο. 

50. Πρβλ. Wilson, ό.π., σ. 247. 
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Στον κατάλογο του 1513 ή εισαγωγή του εγχειριδίου αύτού προσδιορίζει τους 
Graecarum litterarum rudes ώς δυνητικούς αγοραστές καί επαναλαμβάνεται πώς 
υπάρχει ή ίδια δυνατότητα ή μετάφραση να συνάπτεται (όπως συνέβαινε καί 
στην έκδοση του Μουσαίου) ή οχι ανάλογα μέ τις προσωπικές ανάγκες κάθε 
αγοραστή.51 Ή μέθοδος αυτή θυμίζει τή δημιουργική άνάγνωση-έπαφή μέ το 
κείμενο στην οποία προβαίνει καί ό αρχαίος αναγνώστης, καθιστάμενος πολλές 
φορές καί πρόχειρος «κριτικός» του κειμένου52 που διαβάζει, προσθέτοντας 
ό ίδιος τή στίξη. 

Μεταξύ των ετών 1495 καί 1515 δημοσιεύονται άπο τον Άλδο Μανούτιο 
περίπου 130 εκδόσεις Ελλήνων κυρίως καί Λατίνων κλασικών, άπο τίς όποιες 
οί 27, μάλιστα, είναι editiones principes. Ανάμεσα τους ξεχωρίζει ασφαλώς ή 
πεντάτομη τού Αριστοτέλη (1495-1498) καί του Αριστοφάνη (1498) αλλά ή 
πρώτη πιθανότατα είναι, όπως σημειώθηκε, αυτή τού Μουσαίου,53 καθώς ό 
Άλδος, όπως φαίνεται, σφάλλοντας ώς προς τήν αρχαιότητα τού συγκεκριμένου 
ποιητή, τον κατέτασσε στους κλασικούς καί σημαντικούς συγγραφείς πού 
παρουσίαζαν ζωηρό ενδιαφέρον για το εκδοτικό του εγχείρημα συνολικά. 
Ακολούθησαν έργα τού Δημοσθένη, τού Πλάτωνα, τού Ξενοφώντα, τού Κοΐντου 
Σμυρναίου, ό Σοφοκλής, ό Ηρόδοτος, ό Θουκυδίδης, τα Ήθικά τού Πλουτάρχου, 
ό Πίνδαρος, ό Αισχύλος κ.ά.54 

Ή στροφή, λοιπόν, στα κλασικά γράμματα πού συντελέστηκε μέ τήν πρω
τοβουλία των λογίων της Αναγέννησης, πέρα άπο τή μελέτη τών Λατίνων, πού 
δέν είχε, βέβαια, πάψει ποτέ, αφορούσε πλέον καί τή μελέτη τής ελληνικής 
γλώσσας καί τού συνόλου τής λογοτεχνίας της, διευρύνοντας μάλιστα τά δρια 
τού ενδιαφέροντος πέρα άπο τον Αριστοτέλη καί τά επιστημονικά κείμενα, 
πού κυριαρχούσαν στή μεσαιωνική περίοδο, εντάσσοντας στο πεδίο τής ενα
σχόλησης τών literati καί πολλούς ύστερους ή μικρούς συγγραφείς καί κάνοντας 
αποδεκτή καί τή γνησιότητα καί πολλών απόκρυφων έργων.55 Μέ τή σταδιακή 
μετάφραση στά λατινικά σχεδόν τού συνολικού corpus τών ελληνικών έργων 

51. Βλ. Martin Lowry, «The Manutius publicity campaign», στο Aldus Manutius and Renaissance 
Culture, ό.π., a. 36. 

52. Ομοίως ή άλδινή έκδοση του Κατουλλου του 1502 επέτρεπε στους studiosi να επιλέγουν 
οί ί'διοι τήν ανάγνωση του κειμένου που θεωρούσαν καλύτερη. Πρβλ. Hexter, ό.π., σ. 158. 

53. Πρβλ. Reynolds - Wilson, ό.π., σ. 185. 
54. Βλ. Kristeller καί Cranz, ό.π., τόμ. II, σ. 68. 
55. Πρβλ. Paul Oskar Kristeller, The Classics and Renaissance Thought, Martin Classical Lectures, 
τ. XV, έκδοση του Oberlin College από το Harvard University Press, Καίμπριτζ, Μασαχουσέτη 
1955, σ. 7. 

53 



ΒαίΟΣ ΒΑΙΟΠΟΥΛΟΣ 

πραγματοποιήθηκε και ή εισαγωγή και καθιέρωση τους ως κύριας πηγής της δυ
τικής σκέψης. Βέβαια, κάποια κείμενα είχαν μεταφραστεί άπο τα ελληνικά στα 
λατινικά ήδη στην Αρχαιότητα, ένώ στο Μεσαίωνα ή - σαφώς πλουσιότερη -
μεταφραστική παραγωγή αφορούσε, έκτος βέβαια άπο τα θεολογικά κείμενα, 
κυρίως το αριστοτελικό corpus καί «επιστημονικά» έργα, μαθηματικά, αστρονομία, 
ιατρική. Συνεπώς, πέρα άπο τη σύνθεση πολλών νέων εκδοχών γιά έργα ήδη στο 
Μεσαίωνα μεταφρασμένα, ή σημαντικότερη συμβολή τών λογίων της Αναγέννησης 
εντοπίζεται στο ότι μετέφρασαν έργα τής Αρχαιότητας γιά πρώτη φορά χωρίς 
περιορισμούς θεματικούς και μέ σαφώς ευρύτερο πεδίο λογοτεχνικών ενδια
φερόντων. Στο πεδίο τόσο τών ελληνικών όσο και τών λατινικών γραμμάτων ό 
Μεσαίωνας ασφαλώς είχε προχωρήσει σε κάποιον βαθμό στην πρόσληψη τής 
κλασικής λογοτεχνίας,56 άλλα ό ουμανισμός τής Αναγέννησης έπεξέτεινε τή 
γνώση σε όλο σχεδόν το φάσμα τών σωζόμενων έργων.57 

Ή άρση τών περιορισμών δέν άφορα μόνο τή θεματική των μεταφραζόμενων 
έργων, άλλα επεκτείνεται καί στην απαλλαγή άπύ τή δουλική προσκόλληση 
στο πρωτότυπο. Στην περίοδο τού Ανθρωπισμού εγκαταλείπεται ή πρακτική 

56. Το σχετικό μέ τα ελληνικά κείμενα ενδιαφέρον τοο Μεσαίωνα είναι σχεδόν αποκλειστικά 
στραμμένο στή θεολογία, ιδιαίτερα στον Διονύσιο τον Αρεοπαγίτη, τον Ιωάννη τον Δαμασκη
νό, η στον Αριστοτέλη. Και όταν ακόμη στο πλαίσιο της μεταφραστικής εργασίας, όπως 
παρατηρείται στην Αγγλία του 13ου αιώνα, χρησιμοποιούνται μέσα ή βοηθήματα που κανείς τα 
συναντάει κατά κανόνα αργότερα κατά την ουμανιστική προσέγγιση τών ελληνικών (ελληνικά 
χειρόγραφα, λεξικά, γραμματικές και γλωσσομαθείς διερμηνείς), ή υλη που ενδιαφέρει τους 
Άγγλους παραμένει αποκλειστικά ή συνήθης μεσαιωνική, καθώς οί αρχαίοι Έλληνες τραγικοί, 
οί ποιητές και οί Ιστορικοί μένουν σε μεγάλο βαθμό εξω άπο το οπτικό πεδίο τής Δύσης. Ή 
εμφαντική προτίμηση στην Αρχαιότητα είναι διακριτικό στοιχείο τού Ανθρωπισμού, αφού 
σπάνιες είναι οί περιπτώσεις πού (κυρίως) άπο τον 9ο αιώνα και έπειτα επιχειρήθηκε να 
διευρυνθεί ή γνώση τής γλώσσας καί να μεταφραστεί μια μεγαλύτερη ποικιλία άπό αρχαία 
κείμενα· έκτος άπο τα θεολογικά, συνήθως στο επίκεντρο τού ενδιαφέροντος βρισκόταν στα
θερά ό Αριστοτέλης, ό Γαληνός καί έν γένει ιατρικά κείμενα, και ίσως έργα που θα μπο
ρούσαν νά αποφέρουν κάποιο όφελος στο ηθικό πεδίο. Βλ. Berschin, ο.π., σ. 394, Wilson, 
δ.χ., σ. 15, πρβλ. Marjorie Rowling, Ή καθημερινή ζωή στο Μεσαίωνα, μτφρ. Έλλη Ί . Αγγέλου, 
Έκδ. Δημ. Ν. Παπαδήμα, Αθήνα 1992, σ. 28-30 καί 172-180, Glending Olson, Literature as 
Recreation in the Later Middle Ages, Cornell University Press, Ithaca - Λονδίνο 1982, σ. 19-38, 
ιδιαίτερα τις σ. 19-20, καί γιά ειδικότερα θέματα βλ. εντελώς ενδεικτικά Marie-Thérèse 
d'Alverny, «Translations and Translators», στο R.L. Benson - G. Constable (έπιμ.), Renaissance 
and Renewal in the Twelfth Century, Harvard University Press, Καίμπριτζ, Μασαχουσέτη 1982, 
σ. 421-462 (ιδιαίτερα γιά τήν κατάσταση στον 12ο αιώνα), Marie-Thérèse d'Alverny, «Les 
traductions à deux interprètes, d'arabe en langue vernaculaire et de langue vernaculaire en 
latin», στο Traduction et traducteurs au Moyen Age, Colloques internationaux du CNRS, IRHT 
26-28 Μαίου 1986, Editions du CNRS, Παρίσι 1989, σ. 193-206 (για τις μεταφράσεις άπό 
τα αραβικά). 

57. Πρβλ. Kristeller, ό.π., σ. 16-17. 
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της πιστής, τής κατά λέξη απόδοσης, τής κύριας μεταφραστικής τάσης κατά 
το Μεσαίωνα, που είχε εκκινήσει από τήν ευλάβεια με τήν οποία προσέγγιζαν 
οι μεταφραστές κείμενα δογματικού περιεχομένου, αφού άλλωστε «για τα 
ιερά κείμενα ακόμη και ή σειρά τών λέξεων», όπως υποστηρίζει ό Ιερώνυμος, 
«αποτελεί μυστήριο».58 Άπο αυτή τήν άποψη ό περί τή μετάφραση προβλη
ματισμός ήδη κατά τον πρώιμο Ανθρωπισμό οδηγεί τή μεταφραστική πράξη 
στην κατεύθυνση τής ελευθεριότητας πού διέκρινε τήν πλειονότητα τών προ
χριστιανικών μεταφράσεων σε τέτοιον βαθμό, ώστε ϊσως ορθότερο θα ήταν 
να μιλήσει κάποτε κανείς για παράφραση,59 όπως είναι οι περιπτώσεις του 
Κατούλλου ή τών Λατίνων δραματικών ποιητών. Ή συνεξέταση τών σχετικών 
με τή μετάφραση θέσεων τού Κικέρωνα,60 του Οράτιου,61 τού Ιερωνύμου62 

αναδεικνύει τή μετάφραση κατά τήν εποχή πρίν άπο το Μεσαίωνα ώς μια 
πράξη «πατριωτική», με τήν έννοια πώς ό μεταφραστής «αιχμαλωτίζει» τίς 
σκέψεις τού προς μετάφραση κειμένου και τις οδηγεί victoris iure υποταγμένες 
στη δική του γλώσσα.63 Ή στάση αύτη, πού χαρακτηρίζει εν γένει τήν προ
χριστιανική παραγωγή, θέτει σε προτεραιότητα τή μέριμνα για τή μητρική 
γλώσσα τού μεταφραστή και τήν αισθητική ποιότητα τού μεταφράσματος ένα-
ντι τής πίστης προς το πρωτότυπο.64 

58. Βλ. Hier., Epist. 57.5.2. 
59. Ή περίπτωση του Κικέρωνα ώς μεταφραστή συνιστά εξαίρεση στη γενική πρακτική της 
παράφρασης, που διέπει εν γένει τίς αρχαίες μεταφράσεις. Βλ. G. Cuendet, «Ciceron et Saint 
Jerome traducteurs». REL 11 (1933) 381. 

60. Βλ. Cic, De finibus 3.15: nee tarnen exprimi verbum e verbo necesse est, ut interprètes indiserti 
soient, και De optimo genere dicendi 14: non verba adnumerare lectori pittavi oportere, sed tamquam 
adpendere. 

61. Βλ. Hör., Ars Poet. 133: nec verbo verbum curabis reddere fidus interpres. Για ένα σύντομο 
σχολιασμό της επιρροής τής παραπάνω θέσης στη μεσαιωνική μεταφραστική παραγωγή, 
βλ. εντελώς ενδεικτικά Douglas Kelly, «The Fidus interpres: Aid or Impediment to Medieval 
Translation and Translatio?», στο Jeanette Beer (έπιμ.), Translation Theory and Practice in the 
Middle Ages, Studies in Medieval Culture, XXXVIII, Medieval Institute Publications, Kalamazoo, 
Μίσιγκαν 1997, σ. 48, πρβλ. Susan Bassnett-McGuire, Translation Studies, άναθεωρ. εκδ., Rout-
ledge, Λονδίνο - Ν έ α Τόρκη 1991 (έπανέκδ. 1992), σ. 43-45. 

62. Βλ. Hier., Epist. 57.4: de syllàbis calumniaris (μομφή προς εκείνους πού του προσάπτουν 
κατηγορίες για ελεύθερη απόδοση), 57.6: olii syllabas aucupentur, et litteras, tu quaere sententias 
(φέροντας ώς παράδειγμα το μεταφραστή του Βίου του Αγίου Αντωνίου Εύάγριο τής 
Αντιοχείας). 

63. Βλ. Hier., Epist. 57.6: nec adsedit litterae dormitanti et putida rusticorum interpretatione se torsit, 
sed quasi captivos sensus in suam linguam victoris iure transposuit. 
64. Βλ. Franz Blatt, «Remarques sur l'histoire des traductions latines», Classica et Medisevalia 
I (1938) 217-220. 
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Μέ τον Ανθρωπισμό καί τους λογίους της Αναγέννησης επανέρχεται στο 
προσκήνιο ή αρχαιότερη μεταφραστική τάση της προχριστιανικής ελευθεριότη
τας μέ τρόπο πιο συστηματικό, ενισχυμένη μέ απόπειρες και για θεωρητική 
θεμελίωση, σέ συνδυασμό επίσης μέ τή συνολική δυσφήμηση και άπαξιωτική 
θεώρηση τών καρπών της μεταφραστικής παραγωγής τής μεσαιωνικής περιόδου 
(ακόμη καί αυτών τής ύστερης Αρχαιότητας). Ή προοδευτική αναγωγή της 
μετάφρασης σέ υπόθεση αισθητικής, καθώς προβάλλεται έντονη πλέον ή απαί
τηση για λαμπρότητα και κομψότητα στο υφός, οδηγεί τον ουμανιστή μετα
φραστή στή συνεπή αναζήτηση μιας υφολογικής αντιστοιχίας ανάμεσα στο 
ελληνικό πρωτότυπο και τή λατινική μετάφραση, στην προσπάθεια ρητορικής 
εξομοίωσης του μεταφράσματος μέ το επίπεδο του πρωτοτύπου.65 Δείγμα της 
αυστηρότητας μέ τήν οποία το νέο πνεύμα αντιμετωπίζει τις μεσαιωνικές με
ταφράσεις τών ελληνικών κειμένων είναι, για παράδειγμα, ό χαρακτηρισμός 
άπο τον Salutati τής μετάφρασης του Πλουτάρχου άπο τον Σίμωνα Άταμανο ώς 
semigreca translation εξαιτίας τής δουλικής εξάρτησης της άπο το πρωτότυπο 
ή ή περιφρόνηση του Πετράρχη και του Ιωάννη Αργυρόπουλου για τις με
σαιωνικές μεταφράσεις του Αριστοτέλη. Ή τάση μεταφοράς τής ελληνικής 
γραμματείας σέ κομψά λατινικά έγινε τόσο ισχυρή, ώστε θεωρήθηκε αναγκαία 
καί ή αισθητική αναβάθμιση τού λόγου του Σταγειρίτη, όταν μεταφερόταν στή 
λατινική, και προεξοφλήθηκε μάλιστα ή σχετική μέ αυτό σύμφωνη γνώμη του 
αρχαίου φιλοσόφου.67 Ή χρήση άπο τους ανθρωπιστές (πρώτα άπο τον Bruni) 
του όρου traducere, άντι τών μέχρι τότε επικρατούντων transferre, transvertere, 
interpretari, είναι αντιπροσωπευτική τών νέων, κυρίαρχων πιά στή μεταφραστική 
πρακτική, ιδεών και τάσεων, τής εξαγγελλόμενης μεταφραστικής ελευθερίας, 
τού εξωραίσμού, τών επεμβάσεων, τών μεταβολών και τών απαλείψεων στις 
όποιες οι μεταφραστές του νέου πνεύματος προέβαιναν γιά αισθητικούς σκο
πούς, τής μέριμνας γιά καλλωπισμό, καθώς το transferre είχε ταυτιστεί μέ τή 

65. Οί λατινικές μεταφράσεις του Όμηρου, μέ αυτήν τήν οπτική, θα ήταν πετυχημένες, 
αν κατάφερναν να αναπαράγουν κάτι άπο τον ήχο τού βιργιλιανού έπους. Ο Bruni στο 
έργο του De interpretatione recta υποστηρίζει ότι τα υφολογικά στοιχεία τού πρωτοτύπου 
μπορούν να άποδοθούν αρκετά καλά, ώστε να επιτρέπουν στον αναγνώστη της μετάφρασης 
να σχηματίσει μια σωστή ιδέα γι ' αυτά. Πιστεύει ότι τα καλά στοιχεία τού ύφους ενός 
συγγραφέα μπορούν νά επιβιώσουν κατά τή μεταφορά άπο τή μια γλώσσα στην άλλη, και 
φέρει ώς παράδειγμα τή δική του απόδοση τού πλατωνικού Φαίδρου, στην οποία επιχειρεί να 
καταδείξει τήν ομορφιά τού πλατωνικού λόγου, επισημαίνοντας τη χρήση τής μεταφοράς καί 
τής αντίθεσης, τήν ισόρροπη κατανομή τών ιδεών μέσα σέ μια πρόταση καί τήν αντίθεση τών 
μακροσκελών καί σύντομων προτάσεων. Βλ. Wilson, ό.π., σ. 50. 

66. Βλ. Berschin, ό.π., σ. 407 καί σημ. 116 στή σ. 432, επίσης Wilson, ό.π., σ. 25. 

67. Βλ. Berschin, ό.π., σ. 417-418 και σημ. 165-168 στή σ. 435, Wilson, ό.π., σ. 160-161. 
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μεσαιωνική μεταφραστική δουλικότητα,68 τήν τυφλή υποταγή στο γράμμα, 
σήμαινε αντίθεση με το πνεύμα τής κλασικής λατινικής γλώσσας.69 

Οι πρώτες λοιπόν εκδόσεις που γέννησε ή επανάσταση τής τυπογραφίας, 
ιδιαίτερα μάλιστα αυτές του Άλδου, λειτούργησαν ώς σημεία συνάντησης για 
τους ανθρωπιστές όλων των εθνών και αποτέλεσαν ταυτόχρονα το πεδίο έκ-
φρασης ένας έντονου και ώριμου πια προβληματισμού τόσο γιά τήν αξία τής 
κλασικής παιδείας, τίς πτυχές της καί τις συνιστώσες της, οσο και για τους 
τρόπους πρόσληψης της άπο ενα διαρκώς διευρυνόμενο κοινό. Ζητήματα όπως 
ή λατινική semulatio καί imitano απέναντι στα ελληνικά πρότυπα, ό βαθμός τής 
επιρροής που δέχθηκαν οί Ρωμαίοι άπο τους Έλληνες, άλλα καί ό τρόπος που ή 
ελληνική κληρονομιά θά μεταφερόταν Minis verbis απέκτησαν νέο περιεχόμενο, 
και ή σχετική προβληματική προσέλαβε μιά νέα δυναμική που οί απολήξεις 
της παραμένουν καί σήμερα ακόμη ορατές στις συζητήσεις περί του νοήματος 
καί τού ύφους που διακρίνουν τή μεταφραστική διαδικασία. 

68. Βλ εντελώς ενδεικτικά Charles Homer Haskins, Studies in the History of Mediaeval Science, 
Harvard University Pres, Humphrey Milford - Oxford University Press, Καίμπριτζ - Λονδίνο 
19272, σ. 149-151 για έναν αυστηρό χαρακτηρισμό της μεσαιωνικής μεταφραστικής πιστότητας. 

69. Βλ. Berschin, ό.π., σ. 418 και σημ. 171 στη σ. 436. Ό παραπάνω διαχωρισμός δεν ση
μαίνει, βέβαια, ότι άπο τις μεσαιωνικές μεταφραστικές απόπειρες απουσίαζε πάντοτε ή 
εντελώς κάθε μέριμνα για αισθητική ποιότητα, γιατί δεν είναι μοναδική ή περίπτωση τού 
Άγγλου λογίου του 13ου αιώνα Grosseteste, πού, μεταφράζοντας Διονύσιο Αρεοπαγίτη, δέν 
έκρυβε το στόχο του να μεταφέρει όχι μόνο τή mens scriptoris άλλα καί τή venustas sermonis, 
επιδεικνύοντας ευαισθησία στην ωραία έκφραση. Βλ. Berschin, ό.π., σ. 388 καί σημ. 45 
στή σ. 427. Και ό Άγιος Ιερώνυμος, άλλωστε, ενθάρρυνε τήν ελευθεριότητα στην απόδοση 
σχετικά με τά φιλολογικού ενδιαφέροντος κείμενα, επιμένοντας στην πιστή απόδοση τών 
δογματικών κειμένων. Εντελώς ενδεικτικά, για τις μεταφραστικές θέσεις τού τελευταίου, πού 
αποδοκιμάζουν τήν άκριτη de verbo ad verbum απόδοση, βλ. Valery Larbaud, Sous l'invocation 
de saint Jérôme, Éditions Gallimard, χ.τ. 1946 (άναθεωρ. εκδ. 1973), σ. 9-56, ιδιαίτερα τις σ. 
48-50, πρβλ. Bassnett-McGuire, ό.π., σ. 45-46. 
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 

1 Κώστας Αγγελάκος 
ΟΙ Α Π Ο Ψ Ε ι ς ΤΩΝ ΝΕΟΔΙΟΡΙΣΤΩΝ ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΩΝ 
ΓΙΑ ΤΟ ΝΕΟ ΤΡΟΠΟ ΠΡΟΣΛΗΨης ΤΟΥς 
ΣΤΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΟ ΣΥΣΤΗΜΑ 

15 Ηλίας Αντωνόπουλος 
ΠΑΝΤΑ ΑΤΕΛΗ, ΚΑΙ ΑΘΛΙΑ ΚΑΙ ΑΧΡΗΣΤΑ. 
ΚΩΔΙΞ PARAVISINUS GRAECUS 36 (140Σ-150ί ΑΙ.) 
ΓΡΑΦΟΜΕΝΑ ΚΑΙ ΖΩΓΡΑΦΟΥΜΕΝΑ 

43 Βάιος Βαίόπουλος 
ΣΤΑ ΧΡΟΝΙΑ ΤΟΥ ΠΡΩΙΜΟΥ ΑΝΘΡΩΠΙΣΜΟΥ: 
ΑΛΔΙΝΕς ΕΚΔΟΣΕις ΚΑΙ ΛΑΤΙΝΙΚΕς ΜΕΤΑΦΡΑΣΕις 
ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

59 Ηλίας Γιαρένης 
ΤΟ ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΟ ΑΡ. 20 Της ΖΩΣΙΜΑΙας ΒΙΒΛΙΟΘΗΚης 
ΙΩΑΝΝΙΝΩΝ. ΕΝΑ ΧΡΟΝΟΛΟΓΗΜΕΝΟ ΚΑΙ 
ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΗΜΕΝΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΟ 

75 Αθανάσιος Αγγ. Ευσταθίου 
Ο Κ Ω Δ Ι Κ α ς 1066 Τ η ς EBE 
(ΠΡΟΕΡΧΟΜΕΝος ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΕΡΑ ΜΟΝΗ ΔΟΥΣΙΚΟΥ) 
ΚΑΙ ΤΑ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΑ ΕΡΩΤΗΜΑΤΑ 
ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΥΣΤΕΡΗ ΒΥΖΑΝΤΙΝΗ ΠΕΡΙΟΔΟ 

125 Σοφία Λαΐου 
ΤΟ ΔΙΚΤΥΟ ΤΩΝ ΒΑΚΟΥΦΙΩΝ Τ η ς ΠΟΛης ΤΩΝ ΤΡΙΚΑΛΩΝ, 
15ΟΣ-16ΟΣ ΑΙΩΝΑΣ 

151 Ευδοκία Ολυμπίτου 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΟΡΕΙΝΗ ΧΩΡΑ ΣΤΗΝ ΠΑΡΑΛΙΑΚΗ ΣΚΑΛΑ 
Παρατηρήσείς για τη διαμόρφωση μιας νησιώτικης πόλης 

181 Θεοδόσης Πυλαρινός 
MULTUM IN PARVO: ΑΠΟ ΤΟ «ΠΙΣΤΟΜΑ!» 
ΚΑΙ ΤΗΝ ΤΙΜΗ ΚΑΙ ΤΟ ΧΡΗΜΑ ΤΟΥ ΚΩΝΣΤ. ΘΕΟΤΟΚΗ 
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ΤΟΥ Ι.Μ. ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΠΟΥΛΟΥ 

193 Ηλίας Κ. Σβέρκος 
ΑΡΠΑΛΟΣΚΥΤΑ? 



203 Κώστας Σμπόνιας 
ΙΣΤΟΡΙΟΓΡΑΦΙΚΕς ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕις ΓΙΑ ΤΗ ΜΕΛΕΤΗ 
ΤΩΝ ΠΡΟίΣΤΟΡΙΚΩΝ ΤΟΠΙΩΝ ΤΟΥ ΙΟΝΙΟΥ: 
Π Ρ ο ς ΜΙΑ ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΑ ΤΩΝ ΙΟΝΙΩΝ ΝΗΣΙΩΝ 

225 Ελένη Άγγελομάτη-Τσουγκαράκη 
ΕΡΓΟΓΡΑΦΙΑ ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ Ζ. ΣΟΦΙΑΝΟΥ 

247 Ελένη Άγγελομάτη-Τσουγκαράκη 

ΤΟ ΦΑΙΝΟΜΕΝΟ Τ η ς Ζ Η Τ Ε Ι α ς ΚΑΤΑ ΤΗ ΜΕΤΑΒΥΖΑΝΤΙΝΗ ΠΕΡΙΟΔΟ 

2ί) Γ> Δημήτρης Τ σ ο υ γ κ α ρ ά κ η ς 
Ο ΖΩΓΡΑΦος Τ η ς ΕΚΚΛΗΣΙας ΤΟΥ ΑΓ. ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ 
ΣΤΟ ΛΕΙΒΑΔΑ ΣΕΛΙΝΟΥ 

303 Τζελίνα Χαρλαύτη 
ΜΕΓΙΣΤΑΝΕς ΤΟΥ ΙΟΝΙΟΥ: 
Ο Ο Ι Κ ο ς ΤΩΝ ΑΔΕΛΦΩΝ ΒΑΛΛΙΑΝΟΥ 
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